
SZEMLE 

Isztorija Goszudarsztvennoj ordena Tru-
dovogo Krasznogo Znameni Publicsnoj bib-
lioteki imeni Szaltükova-Scsedrina. Lenin­
grád, 1963, Lenizdat. 434 1. 
A leningrádi Állami Szaltükov-Scsedrin 
Nyilvános Könyvtár megnyitásának 150. 
évfordulója alkalmából a könyvtár dolgo­
zóinak munkaközössége jelentette meg 
sokéves munkájának eredményét: a Szaltü­
kov-Scsedrin Könyvtár történetét tar­
talmazó kötetet. Ez a könyv a Lenin 
Könyvtár 1962-ben megjelent története 
után a második ilyen jellegű, de az 
elsőnél sokkal nagyobb szabású mű a 
Szovjetunióban. Mivel a Szaltükov-
Scsedrin Könyvtár a legrégibb orosz 
nyilvános könyvtár, s a Rumjancev Könyv­
tárnál mintegy ötven évvel előbb alapítot­
ták, a könyv az orosz és szovjet könyvtár­
történet legfontosabb forrásai közé sorol­
ható. A szerzők az összeállításkor igen 
széles körre kiterjedő és mélyreható kutató­
munkát végeztek, feltárták az eddig fel­
dolgozott és a kézirattárban őrzött, mosta­
náig ismeretlen anyagon kívül a korabeli 
folyóiratok és újságok ide vonatkozó cik­
keit, híreit is. 

Pótervárott a nyilvános könyvtárat 
a XVIII. század végén felpezsdülő társa­
dalmi mozgalmak, az egyre szélesebb réte­
gek növekvő kulturális igényei hívták 
életre. Bár a NAPÓLEON elleni honvédő 
háború néhány évvel késleltette a meg­
nyitást, 1814-ben mégis létrejött a könyv­
tár, a ZALUSKi-testvérek Varsóból ideke­
rült nyilvános könyvtárának az anyagából. 

Hallatlanul érdekes szerepet töltött be 
a könyvtár az orosz társadalom életében. 
A könyv lapjairól elénk tárul, hogy nem 
volt az oroszországi forradalmi mozgalmak 
történetének olyan korszaka, amelynek 
legalább néhány kiemelkedő egyénisége ne 
tartozott volna a könyvtár olvasói közé. 
A cári hatóságok mindent megtettek ennek 
a megakadályozására. A könyvtár igaz­
gatója mindenkor az uralkodó leghűsége­
sebb kiszolgálói közül került ki, mint pél­
dául BTITTJRLIN tábornok, az ,,1848. ápri­

lis 2." elnevezésű hírhedt cenzúra-bizottság 
vezetője. tJjra és újra korlátozó intézke­
dések születtek, amelyek arra voltak hiva­
tottak, hogy kiszorítsak a könyvtár olvasói 
közül az alsóbb, forradalmi beállítottságú 
rétegeket, így a diákság nagy részét, a ki­
sebb rangú hivatalnokokat, polgárokat, 
nem is szólva a munkásokról. Mégsem 
sikerült megtörni a könyvtárban uralkodó 
haladó szellemet. Az olvasók névsorában 
megtalálhatjuk a többi között CSERNÜ-
SEVSZKIJ, DOBROLJTTBOV,NEKRASZOV, SZAL­
TÜKOV-SCSEDRIN, GORKIJ, TIMIRJAZEV, SZE-
CSENOV, MENDELEEV, CSAJKOVSZKIJ,RIMSZ-
KIJ-KORSZAKOV, R E P I N nevét. GERCEN kül­
földről is szívesen emlékezett visszaakönyv-
tárra. Az illegális kiadványok gyűjtemé­
nyének egy részéhez úgy jutott a könyv­
tár, hogy emigrált volt olvasói (például 
KROPOTKIN) küldték meg a Russica-gyűj-
temóny számára (másik, nagyobb részét 
a rendőrség által lefoglalt művek tették). 
A könyvtár falán emléktábla hirdeti, hogy 
V. I. LENIN 1893 — 1895 között a könyvtár 
állandó olvasója volt. 1917 után az ő köz­
vetlen útmutatásai alapján szervezte át 
a könyvtár tevékenységét a megnöveke­
dett feladatok teljesítésére. 

Mint a legnagyobb könyvtárak egyiké­
nek (1962-ben állománya 14 millió könyv­
tári egység, olvasóinak a száma 131,5 ezer, 
az olvasott köteteké 8,9 millió volt), jelen­
tős szerepe volt az orosz könyvtártudo­
mány kialakulásában. Hiszen a pétervári 
közkönyvtárból olyan nagy jelentőségű kez­
deményezések indultak ki, amelyek az 
ország többi könyvtárának a működésére 
is hatással voltak. Ilyen volt például az 
1818-i országos vita a feldolgozó munkáról, 
amelyet a könyvtár egyik vezetője, A. N. 
OLENIN indított. Ennek eredményét is 
OLENIN foglalta össze, s az általa össze­
állított szakrendszer a fejlettebb nyugati 
országokban abban az időben érvényes 
osztályozási rendszerekkel való összeha­
sonlításban is megállja a helyét. 

Kiemelkedő és példamutató az a tájé-
koztató-felvilágosító munka, amelyet a 
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könyvtár munkatársakónt V. V. SZTASZOV, 
a nagy esztéta, az „Ötök" (BALAKIREV, 
KJTJI, MUSZORGSZKIJ, RIMSZKIJ-KORSZA-
KOV és BOROGYIN) eszmei irányítója vég­
zett. Munkássága nyomán a könyvtár való­
ban a szellemi élet központja lett, fiatal, 
kezdő és idősebb, ismert, érett művészek 
egyaránt jártak hozzá tanácsért; megtalál­
hatjuk ezek között a már világhírű festő­
művész, R E P I N és az akkor még gimnazista 
Sz. MARSAK nevét. 

A Szaltükov-Scsedrin Könyvtár mód­
szertani osztálya ma a szovjet könyvtár­
ügy egyik vezető szerve. Periodikusan meg­
jelenő kiadványa, a Könyvtárügyi és bib­
liográfiai módszertani cikkek gyűjteménye 
a Lenin Könyvtár által kiadott A Szov­
jetunió könyvtárai c. gyűjtemény értékes 
kiegészítője. 1957 — 62 között a könyvtár 
365 könyvtártani és bibliográfiai munkát 
jelentetett meg. 

A Szaltükov-Scsedrin Könyvtár törté­
nete nagy tudományos felkészültséggel és 
igényességgel megírt mű. Az egyes kor­
szakokat feltáró fejezetek mindig a tár­
sadalmi fejlődés megfelelő szakaszának és 
a társadalom ebből levezetett szükség­
leteinek az ábrázolásából indulnak ki. 
Az V. rész például az 1901-től 1917-ig 
tartó korszakot írja le. Az első fejezetben 
megismerkedünk az 1905-i polgári demok­
ratikus forradalom hatásával a könyvtár 
olvasóira. Megtudjuk, hogyan változott 
ebben az időszakban az olvasók szociális 
rétegződése, hogyan nőtt a diákok, taná­
rok, mérnökök, orvosok, hogyan csökkent 
a hivatalnokok aránya. Ebben az időszak­
ban ott találhatjuk az olvasók között 
GORKIJt, REPINt, SALJAPINt, GLAZUNOVOt, 
GiNCBURGot. A könyvkérések és a tájé­
koztató szolgálathoz intézett kérdések alap­
ján megismerjük az olvasók érdeklődését. 
Különösen megnőtt ebben a korban az 
orosz ós külföldi folyóiratok és újságok 
olvasottsága, sokan kérték a Zsizn' 
a Novoe Szlovo, a Revue Socialiste, Die Neue 
Zeit évfolyamait, kevesen a reakciós 
Ruszszkij Vesztnik, Novoe Vremja számait. 
Nőtt az érdeklődés a természettudományos 
irodalom iránt is. A második fejezetből 
kiderül, hogy a régi beszerzési módszerek 
és anyagi eszközök a megnövekedett szük­
ségletek kielégítésére természetesen kevés­
nek bizonyultak. Főleg ezért került előtérbe 
a cserekapcsolatok kialakításának és fej­
lesztésének a kérdése. Változott a könyvtár 
állományának az összetétele, a Russica-
gyűjtemóny után a második helyet a ter­
mészettudományi részleg állománya fog­
lalta el. Külön fejezet foglalkozik a tiltott 
irodalom gyűjteményével, amely ebben 
az időszakban erőteljes fejlődésnek indult. 
A következő fejezetben a feldolgozó munka 

állásával ismerkedünk meg. Ezekben az 
években készült el valamennyi részleg­
ben a betűrendes katalógus. Az ötödik 
fejezet az olvasószolgálattal foglalkozik, 
így mintegy összefoglalóul ismét visszatér 
az olvasói igényekhez és azok kielégítésé­
hez. Megtudjuk, hogy az állomány a könyv­
tárosi törekvések ellenére sem volt még 
kielégítő: 1905 — 1907-ben az olvasók kéré­
seinek 28,6%-át nem tudták teljesíteni. 
A tájékoztatás sem lehetett megfelelő, 
mivel ehhez a könyvtár nem rendelkezett 
megfelelő számú munkatárssal. A tovább­
fejlődés lehetőségei csak 1917 után nyíl­
tak meg. 

Ehhez hasonló felépítésű — kisebb-
nagyobb, indokolt eltérésekkel — a többi 
nagy korszakot feltáró fejezet is. 

Kevésnek találtuk helyenként az elemző 
részletezést. Bár az eseményeket a mű min­
dig pontosan ábrázolja, s általában objek­
tivitásra törekvőén, kritikus szemmel vizs­
gálja az egyes intézkedéseket, néhol talán 
éppen a történeti pontosság kedvéért 
lemond arról, hogy bírálatot gyakoroljon, 
így nem tudjuk meg például, hogy a több­
ször újra kezdődő feldolgozó munka mikor 
milyen eredményekkel járt, mert a könyv 
csak felsorolja ennek a munkának az újabb 
és újabb stádiumait, de nem emlékszik 
meg azok eredményeiről, illetve sikertelen­
ségéről, arról, hogy melyik katalógus meny­
nyire használható. 

A kötet végén csak egy táblázatot talál­
hatunk, amely az olvasók és az olvasott 
művek számának az alakulását mutatja. 
Kár, hogy az egyes fejezetekben ismerte­
te t t adatokat a szerkesztők nem foglalták 
össze jól áttekinthető táblázatokba. De még 
jobban hiányzik — s ez megnehezíti a könyv 
használatát is, — a történeti művekben 
különösen fontos tárgy- és névmutató. 

Ú J H E L Y I GABRIELLA 

Molnár József: A könyvnyomtatás hatása 
a magvar irodalmi nyelv kialakulására 1527— 
1576 között. Bp. 1963, Akadémiai K. 353 
1. (Nyelvészeti tanulmányok 5.) 

Az irodalmi nyelv kialakításának a fo­
lyamatában az írott és nyomtatott művek 
egyaránt részt vesznek, de helyenként és 
koronként más és más mértékben. BÁRCZI 
Géza legújabb kutatásai szerint a kódexek 
korában már számolhatunk valami iro­
dalmi nyelv-féle normával, de ez inkább 
csak kezdemény. A XVI. század első felé­
ben azonban megdől a kéziratok egyed­
uralma, és hatalmas vetélytársa jelentke­
zik a nyomtatott könyvben. 

A szerző e tanulmány keretében azt 
vizsgálja, hogy az első magyar nyelvű 
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nyomtatványoktól kezdve HELTAI Gáspár 
haláláig miképpen alakul a XVI. századi 
nyomtatványok nyelve a könyvnyomtatás 
hatása következtében. Elsősorban a hang­
tanban és a helyesírásban megfogható moz­
zanatokat kíséri nyomon. Különösen nagy 
figyelmet szentel ugyanazon mű többszöri 
kiadásának, főképpen ha az újabb kiadás 
nem ugyanabban a nyomdában jelent meg. 
De nem volt hiábavaló az ugyanabban 
a nyomdában megjelent második és har­
madik kiadás tanulmányozása sem. 

A kötet két főrészből áll: 1. A XVI. szá­
zadi íróinkkal foglalkozó fejezet egy-egy 
író életrajzi adatait, a ránk maradt mun­
kákat, a művek nyelvállapotát rögzíti. 
Érzékenyen figyeli, hogy az illető nyomtat­
ványban mit kell az író és mit a nyomdász 
tevékenységének tulajdonítani. 2. A máso­
dik rész a nyomdák helyesírásával (hang­
jelölésével) foglalkozik. Jellegénél fogva ez 
rövidebb, de jelentősége — elsősorban 
könyvtörténeti szempontból — semmivel 
sem kevesebb az előbbinél. 

A szerző úgy látja, hogy a nyomdásznak 
a kézirathoz való viszonya alapján három 
típus különböztethető meg: semleges, ve­
gyes és pozitív szerepük lehet a létrejövendő 
irodalmi nyelv egységesülésének folyama­
tában. Első magyar nyelvű nyomtatvá­
nyaink (amelyek külföldön: Krakkóban és 
Bécsben jelentek meg) általában híven 
tükrözik a szerző kéziratát, nem formálják 
át és nem változtatják meg az írótól szár­
mazó eredeti szöveget. Igaz, nem is nagyon 
nyílt erre lehetőségük, hiszen nem értet­
ték az általuk szedett szöveget. A másik 
eset, amikor a nyomdász több-kevesebb 
változtatást eszközöl az eredeti állapoton, 
saját nyelvi jelenségeivel vegyíti a szerző­
től használt nyelvezetet (HUSZÁR Gál, 
HOFFHALTER Rudolf, TÖRÖK Mihály, KOM­
LÓS András). A harmadik csoportba tar­
toznak azok a nyomdászok, akik szinte 
teljesen a saját nyelvállapotuknak meg­
felelően formálják át az író eredeti szövegét. 
Ezek között HELTAI Gáspár hatása a leg­
erősebb, aki a nála nyomtatott műveket 
következetesen átírja, és egyáltalán nincs 
tekintettel a szerzőre. Végeredményben 
a könyvnyomtatás szempontjából a nyelvi 
egységesülés központja a XVE. század 
harmadik negyedében (a szerző által vizs­
gált időszakban) Kolozsvár: HELTAI Gáspár 
nyomdája. 

Az igen tetemes és bonyolult anyagban 
rendkívül alapos és sokrétű elemzést lehe­
tővé tevő táblázatok könnyítik meg az 
eligazodást. 

E rövid ismertetés nem vállalkozhatik 
arra, hogy a gazdag tartalmú tanulmány 
minden vonatkozásáról szóljon. így is 
kitűnik, hogy nyelvészek, irodalomtörté­

nészek, kultúrhistórikusok, valamint a 
könyvtörténettel és nyomdatörténettel fog­
lalkozók sok értékes adatot, maradandó 
új megállapítást találnak MOLNÁR József 
könyvében. 

KŐHEGYI MIHÁLY 

Kovács Endre: A krakkói egyetem és a ma­
gyar művelődés. Adalékok a magyar—lengyel 
kapcsolatok XV—XVI. századi történeté­
hez. Függelékben szemelvények a Pannó­
niáé Luctus-ból. Bp. 1964, Akadémiai K. 
227 1. 

A krakkói egyetem alapításának a 600. 
évfordulóját a Magyar Tudományos Aka­
démia Történettudományi Intézete KOVÁCS 
Endre Kossuth-díjas történész könyvével 
ünnepelte. A tartalmában és kiállításában 
egyaránt jól sikerült munka a művelt 
olvasónak, de a szaktudósnak is többet 
nyújt, mint amit alcímében a szerző ígér. 
KOVÁCS Endre új műve nem adalék-jellegű, 
hanem szintézis — mégpedig a javából. 

NAGY KÁZMÉR 1364-ben alapított, jubi­
láló egyeteme a könyv rövid, filmszerűen 
pergő és már a címükben is sokszempontú 
áttekintést ígérő fejezeteiben Európa kul­
túrájából sokat felvevő, de ugyanakkor 
messzire ható intézményként jelenik meg 
előttünk. Magyar vonatkozásaival a XV. 
és XVI. század fordulója körül válik 
döntő jelentőségűvé. A Bursa Ungarorum 
pezsgő szellemi élete a hazai tudomá­
nyosságnak a középkor utáni kibontako­
zásában játszott jelentős szerepet. 

SYLVESTER, DÉVAI, GÁLSZÉCSI, KOM-
JÁTI és mások jól ismert nevével találko­
zunk a bennünket elsősorban érintő nyom­
da- és könyvtörténeti vonatkozású fejeze­
tekben, ahol a krakkói régi magyar nyom­
tatványokról kivétel nélkül szó esik. Mel­
lettük külön hangsúlyt kaptak a hungari-
kák, a magyar szerzőtől írt vagy magyar 
tárgyról szóló nem magyar nyelvű nyom­
tatványok, amelyeknek egy jelentős része 
a török veszedelemmel van kapcsolatban. 
Az 1544-ben Pannóniáé Luctus címmel 
megjelent (lengyel földön ritka, Buda­
pesten két példányban is meglevő) antoló­
giából, amelyben a legjelesebb krakkói hu­
manistáknak a mohácsi csatáról és Magyar­
ország szomorú sorsáról kesergő verseit 
gyűjtötték össze, a könyv függelékében 
huszonhét darabot találunk. 

A könyv végén a kutató megtalálhatja 
a tárgyra vonatkozó, a legújabb lengyel és 
magyar szakirodalmat is gondosan figye­
lemmel kísérő irodalomjegyzéket. Az ün­
nepi kiadványt ízléses kötése, szép papírja, 
tetszetős betűtípusai, igényesen válogatott 
képanyaga és gondos technikai szerkesz­
tése teszik külsőleg is reprezentatívvá. 
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Említettük, hogy KOVÁCS Endre köny­
ve nem új, egyéni kutatások eredményét, 
adalékait közli, hanem — és ezt érdemeként 
szeretnénk hangsúlyozni — mértéktartó, 
arányosan megszerkesztett összegezést ad. 
Az ilyen fajta történeti szintézis, amint 
azt a szerző ismételten is jelzi, egyúttal 
az eddigi kutatások hiányait, a szaktudo­
mány különféle ágainak adósságait ós 
a jövőben kitűzendő céljait körvonalazza. 
Ezért szeretnénk ezen a helyen néhány 
olyan könyv- és nyomdatörténeti meg­
jegyzést tenni, amely éppen e jól sikerült 
összefoglalás olvasása közben kívánkozott 
j egy zőpapírunkra. 

Ami a lengyel—magyar nyomdatörté­
netikapcsolatok tulajdonképpeni első kor­
szakát, a Lengyelországban megjelent ma­
gyar szerzőjű könyvek csoportját illeti, 
a szaktudomány számára hiányzik a leg­
újabb lengyelországi bibliográfiai, könyv­
tári munkálatok eredményeinek a figye­
lembevételével elkészített hungarika-jegy-
zék és példány-kataszter. Ennek alapján 
hiánytalanul elvégezhető lenne a jelentő­
sebb magyar vonatkozású műveknek, mint 
például HADNAGY Bálint, PESTI Gáspár 
vagy ZALANKEMÉNI János könyveinek 
vagy a krakkói magyar humanisták latin 
költészetének az alapos vizsgálata, kimerítő 
értékelése. 

A krakkói egyetem magyar hallgatói­
nak az egyetemi oktatásban való részvétele 
felveti a tankönyvkiadás kérdését. I t t 
külön ki kell emelnünk HONTEB Jánost, 
akinek latin Grammaticája 1530 ós 1562 
között Krakkóban tizenötször látott nap­
világot, ós 1539-ben ez volt Brassóban is az 
első kiadványa. A krakkói nyomdákból 
korábban kikerülő nyomtatványok között 
nemcsak a magyar nyelvűek (szótárak, 
ábécék, káték, ónekeskönyvekj, de a magyar 
földön megforduló, működő szerzők latin 
nyelvű tankönyvei is főleg a felvidéki 
vagy erdélyi iskolák számára készültek, 
így lehetett ez még a körmöci születésű 
MÜNCZEB István (Stephanus MONETARIUS 
Cremnicianus) 1518-ban (vö. BMK I I I . 
222.) megjelent zeneelméleti könyvével is, 
amellyel kapcsolatban felvethető a kérdés, 
hogy a krakkói egyetemen, a városi isko­
lákban dívó énekgyakorlat miként tükrö­
ződhetett a magyar énekeskönyvek, GÁL-
SZÉCSI, BATTZI, SZÉKELY István műveinek 
az anyagában, kótaírásában ? Feltételez­
hető az is, hogy az ezekben rögzített gya­
korlat még erősen a korábban, a középkor­
ban gyökerezett. 

Az adatokat, kérdéseket tovább is 
folytathatnánk. Azok azonban már a rész­
letes feltáró munka területére tartoznak. 
Ezeket a megjegyzéseket is éppen a feltáró 
munkának az az elővételezett öröme íratta 

ide, amelyet KOVÁCS Endre jól sikerült 
összefoglalása az „eljövendő kor történé­
szének" ígér. 

HOLL BÉLA 

Levitasz, I. G. — Moszkalev, M. A. — Fin­
gerit, Je. M.: Revoljucionnüe podpol'nüe 
tipografii v Roszszii (1860—1917 gg.)« 
Moszkva, 1962, Goszpolitizdat. 372 1. 

Az orosz és szovjet nyomdászattörténet 
monografikus feldolgozásainak a sorában 
fontos helyet foglal el LEVITASZ, MOSZ­
KALEV és FINGERIT könyve, amely a for­
radalom előtti Oroszország illegális nyom­
datermékei létrejöttével, előállításuk tech­
nikájával és a propagandamunkában betöl­
tött szerepükkel foglalkozik. A téma mind 
a történészek, mind pedig a nyomdászat­
történet művelői számára egyaránt érde­
kes, különösen ebben a feldolgozásban, 
amely szoros kapcsolatot teremt a nyom­
tatványok előállításának szervezeti, techni­
kai kérdései és a párt munkájának az 
irányvonala, célkitűzései között. A könyv 
felépítése is a történeti fejlődés menetét 
követve a XIX. század hatvanas éveitől 
a szociáldemokrata megmozdulásokon, 
majd az 1905-i forradalom előkészítő és 
kibontakozó periódusán keresztül halad az 
első világháború eseményei felé, a Nagy 
Októberi Forradalom győzelemre jutásáig. 
Az 1917. esztendő az illegális forradalmi 
nyomtatványok szerepének a befejeződését 
jelentette, tehát a feldolgozott korszak 
teljes, lezárt egészet alkot, a párttörtónet-
nek és egyben a nyomdászattörténetnek 
egy önálló fejezetét foglalja egybe. 

A szerzők előtt különösen nehéz feladat 
állott, mivel e több mint félévszázados 
korszak nyomtatott dokumentumainak a 
többsége ma már könyvészeti ritkaságnak 
tekinthető, a rájuk vonatkozó adatok, 
hivatkozások pedig nagyobbrészt kéziratos 
hagyatékok lapjai között, kortársak vissza­
emlékezéseiben bújnak meg. Több éves 
kutatómunka eredményeként sikerült az 
eddig még jobbára publikálatlan források 
nyomán rekonstruálni az orosz illegális 
nyomdászat küzdelmes történetét. A fel­
dolgozás egyben a dokumentumok könyvé­
szeti összegezése és analízise is, bár ebben 
a tekintetben a szerzők nem törekedtek 
teljességre, amint ez csaknem 150 város és 
kisebb település nyomtatott és sokszorosí­
tott kiadványai vonatkozásában nem is 
kívánható. Feladatuknak, igen helyesen, 
e kiadványok összefüggéseinek a feltárását, 
az illegális nyomdászat legfőbb mozzanatai­
nak az ismertetését tekintették, amelyben 
természetesen maguk a dokumentumok is, 
jelentőségükhöz mérten, kisebb-nagyobb 
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helyet foglalnak el. Egyes kisebb, még meg­
oldatlan, homályos problémákat, amelyekre 
a hiányos források nem adtak egyértelmű 
feleletet, a szerzők is nyitott kérdésként 
vetnek fel. Ez azonban a könyv értékét nem 
csökkenti, az itt összegyűjtött forrásanyag 
és a kialakított történeti kép újabb ösztön­
zést adhat e világosan körvonalazott 
problémák további tanulmányozásához. 

Az érdekes képanyag, amely a kötetet 
kiegészíti, az illegális nyomdahelyek leg­
jelentősebbjeit (részint az épületek külső 
képét, részint belső beosztását), valamint 
egyes fontosabb, ritka dokumentumok 
címlapját mutatja be. A mű használatát 
elősegítette volna a tárgyalt nyomtatvá­
nyok betűrendes mutatója, amely a krono­
logikus tárgyalásmód mellett a tematikus 
tájékozódást is biztosítaná. De ettől a ki­
sebb hiányosságtól eltekintve is, a három 
szerző műve gazdag forrásanyagban bővel­
kedő, a további kutatásokhoz jól fel­
használható, tudományos alapossággal 
megírt összeállítással gazdagítja a szovjet 
történeti és nyomdászattörténeti szakiro­
dalmat. 

F . W E N D E L I N L Í D I A 

Weitzmann, Kurt: Aus den Bibliotheken 
des Athos. Illustrierte Handschriften aus 
Mittel- und Spätbyzantinischer Zeit. Ham­
burg, 1963. 114 1. 

Abból az alkalomból, hogy 1000 éve 
(963-ban) alapították az első kolostort 
Athos hegyén, 25 reprodukcióban — ame­
lyek közül 12 színes — ízelítőt kapunk 
a szerzetes-köztársaság könyvtáraiban őr­
zött kódexek miniatúráiból. Szám szerint 
csekély az illusztrációk száma, különösen 
ha még figyelembe is vesszük, hogy hozzá­
vetőleg 9000 kéziratot őriznek Athos könyv­
táraiban, s ezek egyharmada illuminait. 
De a teljességre törekvés nem is volt az 
összeállító célja, aki arra igyekezett, hogy 
az illusztrációk közt a legfontosabb kézirat­
típusok összes fajtái helyet kapjanak. 
Az anyag nagy része most és itt jelenik 
meg először. A leggyakrabban illusztrált 
szöveg az Új Testamentum s ezen bélül is 
a négy evangélista alakja, akiknek típusa 
csekély változtatással vissza-visszatér, s 
akik mögött sokszor nem nehéz felismerni 
a klasszikus filozófus őstípusát, azzal 
a különbséggel, hogy a ,,gondolkodó"-t 
,,író"-vá alakították át. Az elbeszélő hit-
buzgalmi olvasmányokban illusztrációként 
nemegyszer az antik mitológia elemeivel 
találkozhatunk. A bizánci illusztrátor egyik 
főcélja volt, hogy az irodalmi művet a lehe­
tőségig híven visszaadja a képen, és ezzel 
szoros kapcsolatot teremtsen a szöveg és 
az olvasó között. Ezért leli kedvét az elbe­

szélő-ciklusokban, amelyek néha több lapra 
terjednek. Szembeötlő az ornamentális ele­
mek csekély volta — ellentéteként az íror­
szági miniatúrának, ahol a dekoratív ele­
mek és az emberi alakok aránya éppen 
fordított. 

A kis bibliofil könyvecske reprodukciói 
élénken érzékeltetik, hogy az antik, a bi­
zánci és az ókeresztény művészet elemeit 
magában egyesítő könyvillusztráció-stílus 
minden hagyományos merevségén hogyan 
tör át az emberalakok és cselekmények 
friss ábrázolása. 

CS. Cs.-NÉ 

Brüder Grimm Gedenken 1963. Gedenk -
schrift zur hundertsten Wiederkehr des 
Todestages von Jacob Grimm. Marburg, 
[1963], N. G. Elwert Verlag. X, 610 1. 

A kasseli Brüder Grimm-Museum és a 
marburgi Institut für mitteleuropäische 
Volksforschung an der Philipps-Uni­
versität kiadásában, Gerhard HEILFURTH, 
Ludwig DENECKE, Ina-Maria GREVERTJS 
gondos szerkesztésében jelent meg a Jacob 
GRIMM halálának századik évfordulójára 
készített Emlékkönyv. Ludwig DENECKE 
előszava az emlékkönyv létrejöttének 
történetére világít rá. Ezt követi a 
GKiMM-testvérek működésének majdnem 
az égés« világon val£ elterjedését 
tárgyaló tanulmány-gyűjtemény. A szinté­
zist a koppenhágai Louis L. HAMMERICH 
összefoglalása nyújtja, tanulmánya: Jacob 
Grimm und sein Werk. A többi dolgozatot 
három témakör szerint csoportosították: 
a GRiMM-testvérek élete köré fonódik az 
első; a különféle nemzetek irodalmával való 
kapcsolataikról tanúskodik a második, vé­
gül a GRiMM-mesekincsnek az egyes iro­
dalmakban fordításokon és átdolgozásokon 
keresztül tükröződő hatásáról szól a har­
madik rész. A kötetnek több mint a fele 
a hanaueri ősökkel (Heinrich BOTT), a stei-
naui háttérrel (Wilhelm PRAESENT), a mar­
burgi tanulókorszakkal (Alfred HOCK), 
a willingshauseni és a kasseli virágzással 
(Ludwig DENECKE), valamint baráti körük­
kel (Karl SCHULTE KEMMINGHATJSEN), az 
életükben felmerülő harmóniával, ill. disz-
szonanciával (Robert FRIDERICI) , a német 
szótár körüli mozgalmakat felölelő göttin-
gai évekkel (Theodor KOCHS) és a fivérek 
berlini korszakával (Wilhelm HANSEN) fog­
lalkozik. A második témakör élén Leopold 
SCHMIDT bécsi professzor tanulmánya: Die 
Brüder Grimm und der Entwicklungsgang 
der österreichischen Volkskunde ; ezt köve­
tik: a jugoszláv (Miljan MOJASEVIC), a cseh 
(Pavel TROST), az orosz (Isidor LEVIN) , 
a belga (Karel C. PEETERS) , a holland 
(Jacques R. W. SINNINGHE), a svájci 
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( H a n s W A N N E R ) , az északi i roda lmakka l 
( H e l m u t H E N N I N G ) , v a l a m i n t a ,,régi d á n 
hősda lok"-ka l kapcsola tos ( Ina-Maria G R E -
V E R Ü S ) , végül a J a c o b G R I M M és W a l t e r 
S C O T T közö t t i levelezést (Edward V. K . 
B R I L L ) felölelő t a n u l m á n y o k . A h a r m a d i k 
t é m a k ö r a meséknek az egyes n e m z e t i 
i r oda lmakban tükröződő h a t á s á t és azok 
szólesen ágazó el ter jedését i smer te t i : Angli­
á b a n ( K a t h a r i n e B R I G G S ) , az USÁ-ban 
(Wayland D . H A N D ) , F ranc iao r szágban 
(Mcole Ode t t e S T E I N - M O R E A U ) , Magyar­
országon ( K O Z O O S A Sándor) , J a p á n b a n 
(Hiroko I K E D A ) ; végül Fe l ix K A R L I N G E R 
m ü n c h e n i professzor a Hófehérke és a Csip­
kerózsika Szardínia szigetének népére gya­
koro l t befolyásáról számol be . A t a n u l m á ­
n y o k n é m e t , angol és francia nye lven 
je lentek meg . 

x . 

Vleeschauwer, H. J . : Survey of Library 
history. P re to r i a , 1963. (Mousaion 63 — 66.) 
History of the Western library. Vol. 1. His ­
t o r y of the l ib ra ry in a n t i q u i t y . P re to r i a , 
1963. (Mousaion 70—71.) 

A dél-afrikai P r e to r i a egye teméről ér­
k e z e t t hozzánk a Mousaion c. sorozat h a t 
száma . A sorozat m á r a 71 . s zámná l t a r t , 
a leg több eddig megje lent füzetnek a szer­
zője az egye tem k ö n y v t á r t u d o m á n y i pro­
fesszora. A c ímben eml í t e t t első négy füzet 
egye temi célokra k í v á n á t t e k i n t é s t a d n i 
a k ö n y v t á r a k tö r téne té rő l , míg a ké t ú jabb 
füzet a professzor n a g y k ö n y v t á r t ö r t é n e t é ­
nek első k ö t e t e , ame ly az ókori k ö n y v t á r ­
t ö r t é n e t e t részleteiben tá rgya l ja . Számunk­
r a mindez anny ibó l érdekes, m e r t a r á n y l a g 
kevés átfogó k ö n y v t á r t ö r t é n e t i m ű jelenik 
m e g az egész vi lágon, és a szerző egyébkén t 
is f igyelmet é rdemel a laposságra tö rekvő 
k ö n y v t á r t ö r t é n e t i m u n k á s s á g a révén . 

A Survey a bevezetésben megál lap í t ja , 
h o g y a világ k ö n y v t á r a i n a k t ö r t é n e t é t 
mindössze h á r o m n é m e t m u n k a tá rgya l ja 
a l apve tő jelleggel. Megkülönbözte t i a könyv­
t á r n a k m i n t szolgál ta tó i n t ézménynek ós 
m i n t kul turá l i s jelenségnek a szerepkörei t . 
Tö r t éne t i beosztása egyben tük röz i a k ö n y v ­
t á r a k funkcióiról va l lo t t felfogását is . 
Az a d o t t ko r szakban u ra lkodó jellegű fő 
k ö n y v t á r t í p u s o k n a k megfelelően a könyv­
t á r a k t ö r t éne t é t ö t fő fejezetre oszt ja: 
a) az ókor megőrző , n a g y k ö n y v t á r a ; 
b) a középkor e lmélyedő, kis k ö n y v t á r a ; 
c) a reneszánsz és a ba rokk r ep rezen ta t í v 
k ö n y v t á r a ; d) a l iberális kor t u d o m á n y o s 
k u t a t ó k n a k szán t k ö n y v t á r a ; e) n ap j a ink 
népművelés i célú, közművelődés i könyv­
t á r a . 

Természe tesen a fő t ípusokon k ívü l 
m i n d e n k o r b a n á t m e n e t i formák is működ­
tek , és az egyes fő t ípusok kevésbé ura l ­

kodó jelleggel későbbi k o r o k b a n is t o v á b b ­
é l tek . 

Az ókor i k ö n y v t á r n a g y vol t és t a r t a l ­
milag univerzál is jellegű. Fő célja az i ro­
da lom megőrzésére i r ányu l t . Később a cé­
lok ós a t á r s ada lmi funkció módosu l tak , és 
így csak m i n t e g y ezer év m ú l t á n t é r t 
vissza ismét ez az ókori t ípus o lyan megőrző 
jellegű, n a g y közpon t i k ö n y v t á r a k formá­
j á b a n m i n t p l . a L i b r a r y of Congress v a g y 
a Deutsche Büchere i . 

Az e lmélyedést , a val lás i célokat és az 
o k t a t á s t szolgáló, a nép tő l v isszahúzódó 
kis középkor i , főleg kolostori k ö n y v t á r a k 
hosszú korszaka u t á n a reneszánsz és 
a ba rokk ura lkodók és főurak tu la jdon­
képpen a m a i bibliofilia a lap ja i t is megve­
t e t t ék . Az á l t a luk feláll í tott gyű j t emények 
h a t a l m u k demons t r á l á sá t szolgálta. A fé­
nyes , r ep rezen ta t ív jellegű, t a r t a l m á b a n 
univerzál is , de n e m olvasot t gyű j t emények 
a külsőségre helyezték a hangsú ly t . A libe­
rális korszak i smét a t a r t a l o m felé fordul t , 
lé t re jö t tek a k u t a t á s t szolgáló, de m é g 
n e m kölcsönző n a g y h u m á n k ö n y v t á r a k . 
Jel legzetes t ípusuk a má ig is élő egye temi 
k ö n y v t á r . N a p j a i n k b a n a z u t á n a műve lődn i 
és szórakozni v á g y ó h a t a l m a s tömegek 
igénye lé t rehoz ta a közművelődési k ö n y v ­
t á r a k vége l á tha t a t l an seregót. 

A nemze t i k ö n y v t á r a t a szerző á t m e ­
ne t i t í pusnak t a r t j a , m e r t jelenleg is egy­
a r á n t v a n megőrző , t u d o m á n y o s és köz­
művelődés i funkciója. Min thogy a z o n b a n 
az u t ó b b i időkben a nemze t i k ö n y v t á r a k 
országos közpon t i bibliográfiai és k ö n y v -
forgalmi funkciói e lőtérbe kerü l tek , va ló­
színű, hogy közművelődési funkciójuk 
fokozatosan csökkenni fog. K i fog a lakuln i 
egy 6. t ípus , a m i t a szerző dokumentác iós 
k ö n y v t á r n a k nevez . 

Az egész m ű lényegében a néme t , a fran­
cia ós az angolszász könyvtár fe j lődés t 
vázolja, és az ókor tó l e l tek in tve alig é r in t 
egyéb te rü le teke t . Csupán n é h á n y elismerő 
m o n d a t o t szentel a szovjet közművelődés i 
k ö n y v t á r h á l ó z a t n a k , megeml í t egy-két 
n a g y cseh és lengyel gyű j t emény t , m a g y a r t 
egye t l en t sem. 

A részletesnek szánt k ö n y v t á r t ö r t é n e t ­
nek az ókorra l foglalkozó első kö t e t e az 
egyip tomi , a sumér , a babi loni és az asszír 
k ö n y v t á r t ö r t é n e t röv idebb , de mégis ala­
pos elemzése u t á n beha tóan vizsgálja a gö­
rög, ma jd a hel leniszt ikus kor k i te r jed t és 
má ig is h a t ó k ö n y v - és k ö n y v t á r k u l t ú r á j á t . 
Különösen az a lexandr ia i k ö n y v t á r korsza­
k á n a k elemzése részletes. B á r az egész kiad­
ványso roza t külsejében jegyzetszeru és 
ideiglenes jellegű, a k ö n y v t á r a k tö r t éne té ­
vel foglalkozó m a g y a r k u t a t ó kezében mégis 
haszná lha tó eszközzé v á l h a t . 

GOMBOCZ I S T V Á N 
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Dovifat, Emil: Zeitungslehre. 4., neu-
bearb. Aufl. Berlin, 1962, De Gruyter. 2 
kötet. (Sammlung Göschen 1039.) 

A német sajtótudományi kutatás egyik 
úttörője, ma már nyugalmazott professzora 
a (nyugat-) berlini egyetemnek, negyedszer 
s úgy látszik, véglegesnek szánt formában 
adja ki az „újságtan" mindenre kiterjedő, 
mégis rövid, pregnánsan megfogott sziszte­
matikáját. DOVIFAT tanításában — első 
nagysikerű könyvétől, az Amerikanischer 
Journalismus-tàl kezdve — találkozott 
a teljesen gyakorlati, újságíróképzésre beállí­
tott amerikai sajtótudomány a német, 
túlnyomóan historikus iránnyal. DOVIFAT 
sokszor kiadott kézikönyve mégsem a ket­
tőnek a szintézise, inkább a legmagasabb 
teljesítménye annak, ameddig a német 
irány — a gyakorlat igényeit is egyre 
mélyebben figyelembe véve — eljutott. 
Az újabb kutatás (HAGEMANN és mások 
Németországban, TEBBOTJ és VOYENNE 
Franciaországban) már inkább a sajtó 
társadalmi funkcióját hangsúlyozza, és tel­
jesebb tudatában van annak, — amit 
az új kiadás bevezetésében DOVIFAT is 
aláhúz, — hogy ma a közlési módok 
(communication media, mass media) között 
az időszaki sajtó, ha vezető szerepet is 
játszik, de már nem az egyetlen: szerepét 
a rádióval, filmmel, televízióval verseny­
ben ós állandó kölcsönhatásban tölti be. 

A hat főfejezet közül DOVIFAT az elsőt 
a sajtó meghatározásának, az újságüzem 
egységéből folyó általános munkamegosz­
tásnak, a másodikat a hir mibenléte, a hír­
szolgálat szervezeti és politikai kérdéseinek, 
a harmadikat az újság „véleményformáló 
hatásának" (az újság társadalmi és politi­
kai vezető szerepének), a negyediket a szer­
kesztőségnek, az újság tartalmi tagolódá­
sának, az ötödiket a sajtó gazdasági és 
műszaki kérdéseinek szenteli, s végül az 
utolsó, hatodik fejezetben „nyilvános", 
„közérdekű" feladatát, az ennek betöltésé­
hez szükséges feltételeket (sajtójog stb.) 
tárgyalja meg. 

Nem térhetünk ki részletek megvita­
tására. DOVIFAT műve a történeti irányból 
nőtt ki: ez megmutatkozik abban, hogy 
az egyes részletkérdésekben a történeti 
fejlődésből vezeti le az elvi megállapításo­
kat is. Ez könyvét éppen a könyv- és 
sajtótörténész szempontjából teszi igen 
hasznossá, noha elsősorban nem neki szól. 
Élvezetesen és meggyőzően fejti ki például 
a modern hirdetési üzletnek és vele az újság­
hirdetésnek (a nyugati sajtó legfőbb anyagi 
bázisának!) a kibontakozását a kapitalista 
piacra termelés történelmileg jelentkező 
igényeiből. (Meglepő viszont, hogy a „rek­
lám" fogalmát a „hirdetés" fogalmával 
teljesen azonosnak veszi; — a francia 

„réclame" és „annonce" szó éppen a tör­
téneti fejlődésre jellemzően nem ugyanazt 
jelentette. I t t egyébként önmagával is 
ellentmondásba kerül: néhány lappal tovább 
ui. a szöveg és hirdetés egybekapcsolását — 
márpedig ez a „réclame" eredeti értelme — 
elítéli, persze jogosan. Vö. 2. köt. 127. és 
143. 1.) 

DOVIFAT — éppúgy, mint a más orszá­
gokban megjelent hasonló kézikönyvek — 
példáit főleg hazai viszonyokból veszi. 
Aláhúzza ezzel az egyre inkább érzett 
hiányt: nemzetközi sajtótudományi kézi­
könyv eddig nincs — éppúgy, mint sajtó­
történeti sem. 

Meg kell mondanunk, hogy DOVIFAT 
néhány sommás vélekedését a szocialista 
sajtóról — amelyet csak gyéren tárgyal — 
nem fogadhatjuk el. A szocialista országok 
„totalitáriusként" való emlegetése ma már 
nyugati könyvekben is szokatlan. A fent 
idézett francia és az újabb amerikai kézi­
könyvek több pozitívumot látnak a szocia­
lista sajtóban, mint DOVIFAT. 

A legmodernebb irodalom válogatott 
bibliográfiája teszi még használhatóbbá az 
egyes fejezeteket, név- és tárgymutató egé­
szíti ki a könnyen kezelhető, tömör kézi­
könyvet. 

D B . 

Tóth András: A kötelespéldányszolgáltatás 
története Magyarországon. Bp. 1964. 91 1. 
(Az Országos Könyvtárügyi és Dokumen­
tációs Tanács kiadványai 19.) (A Budapesti 
Egyetemi Könyvtár kiadványai 12.) 

A magyar kötelespéldány ügy történe­
tével csak egyes vonatkozásaiban foglal­
kozott eddig néhány tanulmány. Hiányt 
pótolt tehát TÓTH András, amikor a ma­
gyarországi kötelespóldányszolgáltatás 
történetét az első kötelespéldány-rendelet­
től napjainkig magas színvonalú tanul­
mányában feldolgozta. 

Tanulmányának bevezető részében a kö­
telespéldány fogalmával és a kötelespél­
dányszolgáltatás kialakulásával foglalko­
zik. A könyvtári célú kötelespéldány ere­
detét a vonatkozó irodalomra hivatkozva 
egyrészt a nyomdatermék állami ellenőr­
zésének rendszerében (cenzúra-példány), 
másrészt az irodalmi tulajdon jogi termé­
szetű elismerésének és biztosításának rend­
szerében (privilógiális -példány) jelöli meg. 
Általában — állapítja meg — az eredetileg 
cenzúrális jellegű példány vált a könyvtári, 
tudományos célú kötelespéldányszolgálta­
tás alapjává. 

A magyar kötelespéldány eredete azon­
ban — ós ezzel a felfogásával TÓTH András 
eltér a magyar kötelespéldányszolgáltatás 
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t ö r t éne téve l kapcsola tos ko rább i i roda lom 
á l láspont já tó l — csak formailag kapcsoló­
dik a cenzúrapé ldány rendszeréhez . E z 
a cenzúra -pé ldány mellett je lentkező kife­
j eze t t en közgyű j teményi ha szná l a t r a szán t 
tudományos példány, ame ly — és ez külön 
érdekessége — az il lető k ö z k ö n y v t á r tájé­
koztató-bibl iográf ia i funkciójához kapcso­
lódik. 

Az első k ö n y v t á r i , t u d o m á n y o s köteles-
p é l d á n y t a H e l y t a r t ó t a n á c s 1780. aug . 
10-én megjelent rendele te é r te lmében az 
egye t emi t a n á c s j a v a s l a t a a l ap j án az 
Egyetemi Könyvtárnak ke l le t t beszolgál­
t a t n i . E z t köve tően a kö te lespé ldányra 
va ló jogot 1802-hen az Országos Széchényi 
Könyvtár, 1836-han pedig a Magyar Tudo­
mányos Akadémia Könyvtára is e lnyeri . 

A t a n u l m á n y első része a n n a k a közel 
százhúsz évnek a t ö r t é n e t é t i smer te t i , 
a m e l y e t a vendelet végreha j t ásáé r t foly­
t a t o t t c saknem e redmény te l en küzde lem 
jel lemez. J e l en tős egyéniségek felismerték 
a köte lespóldányszolgál ta tás művelődés­
pol i t ika i és t u d o m á n y o s je lentőségét , de 
M I L L E R J a k a b F e r d i n á n d , T O L D Y F e r e n c 
és a több iek köve tkeze tes küzde lme csak 
részeredményekhez veze t e t t . Az első ren­
delet megjelenése u t á n t ö b b m i n t száz 
éven á t a n y o m d á k n e m tesznek eleget 
megfelelően beszolgál ta tás i köte lezet tsé­
güknek , és a rende le tek végreha j t á sá t n e m 
biztosí t ja b ü n t e t ő szankció. Megnyugta ­
t ó b b megoldás t csak a századvég tö rvény­
hozása biztosí t . 

Az 1897. évi 4 1 . tö rvényc ikk az első 
o lyan jogszabály, a m e l y a köte lespéldány­
szolgál ta tás m i n d e n v o n a t k o z á s á b a n rész­
le tesen in t ézkede t t . A tö rvény javas l a tnak 
igen erős ellenzéke vo l t , és a j avas la t körü l 
k ia laku l t h a r c számos érdekes részletét 
i smerjük meg . 

N a g y f igyelmet fordí t a t a n u l m á n y 
a Tanácsköz tá rsaság k ö n y v t á r ü g y i intéz­
kedései re . A K ö z o k t a t á s i Népbiz tosság 
négyre emel te a kö te lespé ldányok s z á m á t 
1919. júl . 17-én megje lent 60. sz. rendele té­
ben . A p é l d á n y o k a t az Országos Széchényi 
K ö n y v t á r n a k ke l le t t beszolgál ta tn i . A be­
szolgál ta tás e lmulasz tásá t bűncse lekmény­
nek minős í t e t t e , amelye t a for radalmi tör­
vényszék bí rá l el . 

Az el lenforradalmi ko r szakban ez t a ren­
dele te t h a t á l y o n kívül helyezték, és vissza­
á l l í t o t t ák az 1897-i t ö r v é n y t . A köteles­
póldányszolgá l ta tás részletes szabályozá­
sára a húszas évek végén ke rü l t sor. 

A t a n u l m á n y befejező része részletesen 
és elemző módon foglalkozik a felszabadu­
lás u t á n ke le tkeze t t , a kötelespéldányszol­
g á l t a t á s r a vona tkozó jogszabályokkal . 
Kiemel i a köte lespéldányszolgá l ta tás t új 
a l apokra helyező 213/1951. ( X I I . 18.) 

M. T. sz. rende le t je lentőségét , ame ly a 
m a g y a r kö te lespé ldányügynek a felsza­
badu lás ó t a első, a szocialista jogszemlélet 
elvein felépülő, összefoglaló szabályozása . 

A t a n u l m á n y h o z függelék csat lakozik, 
ame lyben a szerző a forrás e rede t i nye lvén 
közzéteszi a m a g y a r kö te lespé ldányügyre 
vona tkozó legfontosabb jogszabályokat . 

M E D R E Y Z O L T Á N 

Gallai Ervin: A mezőgazdasági bibliográ­
fiai tájékoztatás kérdései. B p . 1964. 66 1. 
(Az Országos K ö n y v t á r ü g y i ós D o k u ­
mentác iós Tanács k i a d v á n y a i 18.) 

R é g o lva s tunk m á r pá lyad í jas m u n k á t , 
és — az ak tuá l i s t é m a mel l e t t — ezér t is 
a fokozot t érdeklődés nagy í tó jáva l v e t t ü k 
kézbe a t a n u l m á n y t . 

Először az eddig m e g t e t t u t a t rögzí t i 
a szerző, s megál lapí t ja , hogy a mező­
gazdasági bibliográfiai tevékenység hazánk­
b a n k o r á b b a n n e m vol t á tgondo l t , t e rv ­
szerű, összehangolt . E n n e k o k á t a b b a n 
lá t ja , hogy a szerepkör mindedd ig homályos 
vol t . Megkísérli ezér t — ki indulásul — 
a bibliográfia és a dokumentác ió viszo­
n y á n a k t i sz tázásá t . I s m e r t e t i az e l lenté tes 
néze teke t és megál lapí t ja , hogy „ a bib­
liográfia és dokumentác ió közö t t i kü lönb­
ség részint a feldolgozott i roda lom köré­
ben, de főleg az i rodalom fe l tá rásának 
a mód jában , i n t enz i t á sában v a n . " 

A h a r m a d i k fejezet a mezőgazdasági 
bibliográfia á l ta lános kérdései t (módszer­
t a n , rendel te tés , i rodalmi bázis, szelekció, 
a szakbibliográfia fogalma stb.) t á rgya l ja , 
ma jd a ku r rens , a r e t rospek t ív és az ajánló 
bibliográfia célját, t a r t a l m á t , o lvasóköré t , 
szerkezeté t , szerepét s t b . vizsgálja, és hasz­
nos t a n á c s o k a t ad továbbfej lesztésükhöz. 
Foglalkozik a mezőgazdasági i roda lom n é p ­
szerűsí tésével (számolva a közművelődés i 
k ö n y v t á r a k igényeivel), végül a nyolcadik 
fejezetet a mezőgazdasági bibliográfiai 
m u n k a koord iná lása kérdésének szentel i . 

Önálló vé leménya lko tás jellemzi a t a ­
n u l m á n y t . A szerző to l lá t n e m az elődök 
keze veze t i ( amin t ez t a h i v a t k o z o t t m u n ­
k á k száma — mindössze 24 — is igazolni 
lá tszik) , de óvakodik a m i n d e n á r o n való 
eredet ieskedéstől is, és csak a leszűr t t apasz­
t a l a t o k r a igyekszik épí teni gondola ta i t , 
mégsem é r t h e t ü n k vele m i n d e n b e n 
egye t . 

Első észrevéte lünk: a cím n e m fedi 
pon tosan a t a r t a l m a t . A t a n u l m á n y tu la j ­
donképpen az Országos Mezőgazdasági 
K ö n y v t á r bibliográfiai tevékenységével fog­
lalkozik: é r t éké t n e m csökkentené , h a ez t 
a c ím őszintén m e g m o n d a n á . » ( 

Ta l án ez az a lapál lás a m a g y a r á z a t a 
a bibliográfia és dokumentác ió köz t i h a t á r 
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megvonásának is. Kétségtelenül nehéz 
a döntés ma, amikor a dokumentáció egyre 
nagyobb területet hódít el a bibliográfiától 
mégis túlzó egyszerűsítésként hat az, 
hogy „bibliográfia elnevezés alatt vala­
mely tárgykörre vonatkozó irodalom-össze­
állítást, címgyűjteményt értünk." E sorok 
első olvasásakor arra kellett gondolnunk, 
hogy a szerző a meztelen címjegyzéken 
kívül minden más bibliográfiát a doku­
mentáció hatáskörébe utal. Később enged­
ményt tesz, és az ajánló bibliográfiát még 
befogadja a bibliográfia-családba. De az iro­
dalmi szemlét, a legértékesebb és hagyo­
mányos bibliográfiai formát a dokumen­
tációval adoptáltatja. Emlékeztetnünk kell 
arra, hogy a Fortschritte, Advances, Prog-
ress stb. című bibliográfiák (melyek ma­
gyar megfelelői sem hiányoztak) már 
jóval a dokumentáció feltűnése előtt je­
lentkeztek s élnek ma is. 

De itt most nem is a rendszertani elhe­
lyezést hibáztatjuk elsősorban, hanem 
ennek gyakorlati következményét; azt, 
hogy éppen a legértékesebb bibliográfiai 
műfaj jelenlegi hazai helyzetét nem ismer­
hettük meg e tanulmány keretében. 

A kurrens mezőgazdasági bibliográfiá­
val kapcsolatos javaslattal általánosság­
ban egyetértünk. De meggondolandó: nem 
lenne-e helyes az oktatásban jól hasznosít­
ható filmeket és plakátokat is felvenni 
a Magyar Mezőgazdasági Bibliográfiába,! 

Az általános mezőgazdasági retrospek­
tív cikkbibliográfia összeállításának GALLAI 
nem sok értelmét látja. Szerinte ez költsé­
ges, és inkább egyes témák irodalmát kel­
lene feldolgozni. 

A szerző nézeteit nem osztjuk. Véle­
ményünk szerint nagy szükség lenne a perio­
dikus kiadványok és gyűjteményes művek 
analitikus feltárására. Nemcsak a történé­
szek, de a mezőgazdasági szakemberek 
is hasznát látnák ennek. S ami a költsége­
ket illeti, ez a megoldás olcsóbb lenne, 
— gondoljunk csak az érintett kiadványok 
esetenkénti átlapozására, a sok felesleges 
átfedési lehetőségre stb. 

GALLAI munkája elbírja a fenti ellen­
vetéseket; megjegyzéseink nem mossák 
alá tanulmánya jól megalapozott pilléreit. 
Megérdemelte az Országos Könyvtárügyi 
és Dokumentációs Tanács 1963. évi pályá­
zatának első díját. 

WALLESHATTSEN GYULA 

Á magyar szakirodalom külföldi referált-
sága. (Kémia, biológia, orvostudo­
mány.) Összeáll. E. VARGA Veronika, RÁTZ 
Erzsébet, DÖRNYEI Sándor. Szerk. DÖR-
NYEI Sándor. Bp. 1964, Magyar Tudomá­
nyos Akadémia Könyvtára. 2, 85, 1 1. 

Az Akadémiai Könyvtár kiadványai 
közül azért kíván ez az egy soronkívüli 
ismertetést, mert a magyar dokumentá­
ciós ügy egyik igen fontos és eddig nem 
eléggé figyelemmel kísért problémáját veti 
fel. Azt, hogy milyen mértékben jutnak el 
külföldre a magyar tudomány eredményei. 
A társadalomtudományok területén mozgó 
két hasonló vizsgálat után most 
a természettudományok (ül. alkalmazott 
tudományok) három szorosan összefüggő 
ága kerül beható világítás alá. A módszer 
nyilvánvalóan munka közben alakult ki, és 
még további finomítása várható. Lényege, 
hogy a szerzők a külföldi referáló orgánu­
mokban vizsgálják azt, mennyire vannak 
bennük a megfelelő magyar szaktudomány 
területéről származó cikkek és könyvek 
képviselve. Csak válogatott anyagra ter­
jed a vizsgálat, hiszen ma már az országon­
ként, nyelvterületenként, tudományágan­
ként megoszló referáló lapok száma légió. 

Mindhárom résztanulmány tanulsága,, 
hogy a magyar biológiai, kémiai, orvosi 
kutatásokat a megfelelő orgánumok foly­
tonos figyelemmel kísérik.De egyenlőtlensé­
gek vannak: feltűnő pl. hogy a kémiából 
aránylag kevés nem folyóirat jellegű idő­
szaki kiadványunk van. A folyóiratokat 
majdnem mind ismerik külföldön — az 
utóbbi hiány miatt az arányszám mégsem 
kedvező. A referáló intézmények — külö­
nösen a Szovjetunióban — a tudományos 
eredmények gyakorlati alkalmazása iránt 
érdeklődnek legfőképpen. A biológiai refe­
rátumok vizsgálata időbeli eltolódást mutat 
a cikkek tudomásulvételében, és ez kedvez 
a magyar szerzők külföldön megjelent cik­
keinek a belföldiekkel szemben. Az orvos­
tudományi táblázatokból az derül ki, hogy 
a — természetesen — vezető helyen álló 
Szovjetunió után Csehszlovákiáé a vitat­
hatatlan elsőség, megközelíti Lengyelor­
szág — Magyarország mindenhol az „élcsa­
pa t " mögött következik referáltság tekin­
tetében. Ugyancsak az orvostudományok 
mutatják, hogy ott kedvezőbb a helyzet, 
ahol személyes vagy (főleg) intézményes­
kapcsolatok egyengetik a magyar referátu­
mok útját. 

Bár általában előnyben vannak idegen 
nyelvű folyóirataink, helyesen állapítja 
meg az elemző kiadvány összefoglalása, 
hogy egyedül nyelvi elszigeteltségünk nem 
lehet oka annak, ha tudományos eredmé­
nyeink nem válnak nemzetközileg eléggé 
ismertté. Hiba van a szakfolyóiratok ter­
jesztése körül is, de főleg abban, hogy a refe­
rálás sem országonként, sem tudomány ágan­
ként nincs megszervezve. 

Legyen szabad személyes tapasztalatra 
is hivatkoznom: az 1930-as évek végén 
részt vettem az akkor külföldi tájékoztatás^ 
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illetve propaganda céljából kiadott Zeit-
schriftenschau és Revue des Revues c , 
a magyar tudományos folyóiratok átte­
kintő referálását végző kiadványok szer­
kesztésében. A két (tartalmában szakokra 
osztott, de egy-egy közös kötetben meg­
jelenő) referáló lap „hordozórakétája", az 
Ungarische Jahrbücher, ill. a Revue des Etu­
des Hongroises c. Berlinben, ill. Párizsban 
megjelenő magyar vonatkozású történelmi 
— társadalomtudományi kérdésekkel fog­
lalkozó folyóirat volt. Akkor is az volt 
azonban a tapasztalat (csak tapasztalat, 
mert a mostanihoz hasonló adatszerű fel­
mérés akkor nem készült), hogy amikor 
sikerült a referátumokat közvetlenül a meg­
felelő szakkal foglalkozó külföldi társaság­
hoz, folyóirathoz vagy referáló laphoz eljut­
tatni — a cikknek nagyobb lett a publi­
citása. 

Helyes tehát, amikor a szerzők a refe­
rálás megszervezésével tudományonként egy-
egy központi intézményt szeretnének meg­
bízni. Es helyes az is, hogy a referensek 
szakemberek, amellett nyelveket tudó em­
berek legyenek, akiket munkájukért meg­
felelő megbecsülés is illet. Ugyancsak 
helyes azonban az is, hogy a referálás 
ügyét, az egyes vállalkozásokat valahol 
össze kell fogni. A folyóiratok minél szak­
szerűbb és minél bővebb kivonatokat tar­
talmazzanak, de történjék gondoskodás, 
hogy mind a kivonat, mind maga a folyó­
irat valóban el is jusson a külföldi szakkö­
rökhöz. 

DEZSÉNYI BÉLA 

Rieger, Herbert: Methoden und Formen 
der Literaturinformation. Leipzig, 1964, 
Verl. f. Buch- u. Bibliothekswesen. 81 1. 
(Bücherei des Dokumentalisten 20. Ein­
führung in die Information und Doku­
mentation 4.) 

Schmoll, Georg: Methodik des Recherchie­
ren s und Recherchemittel. Leipzig, 1964, 
Verl. f. Buch- u. Bibliothekswesen. 65 1. 
(Bücherei des Dokumentalisten 20. Ein­
führung in die Information und Doku­
mentation 5.) 

E két könyvecske a berlini Institut für 
Dokumentation der Deutschen Akademie 
der Wissenschaften munkatársai által szer­
kesztett, részletekben megjelenő kézikönyv 
első két füzete, amely az NDK üzemeiben 
és kutatóintézeteiben működő tájékoztatási 
dolgozók használatára, továbbá képzési 
célokra szolgál. Az előszó tanúsága szerint 
célkitűzése kifejezetten gyakorlati: a leg­
jobb, legracionálisabb módszereket és eljá­
rásokat kívánja általánosan elterjeszteni, 
és az utánpótlás képzéséhez kíván segítsé­
get nyújtani. 

Az irodalmi tájékoztatás formáival és 
módszereivel foglalkozó, elsőként megjelent 
füzet ismerteti a folyóiratok és doku­
mentációs anyagok (referálókartonok, refe-
rálólapok, szemlók stb.) terjesztési és körö­
zési módszereit, a szóbeli és írásbeli folya­
matos tájékoztatást, a felkérésre történő 
tájékoztatást (referensz) és az írásos tájé­
koztatás analitikus és szintetikus formáit. 

Az irodalomkutatás módszereivel és 
eszközeivel foglalkozó füzet definíciók és 
általános kérdéseket tárgyaló bevezetés 
után áttekinti az irodalomkutatás tárgyi 
és személyi feltételeit, főbb módszereit 
(direkt, indirekt, elsődleges vagy másodla­
gos irodalmon alapuló stb.), a referensz -
kérdések megfogalmazásával kapcsolatos 
szempontokat (a kérdező személye, kép­
zettsége stb.), majd igen röviden sorra veszi 
a tájékoztató apparátus főbb csoportjait. 
Az utóbbihoz tartozó bibliográfiai felsorolás 
a füzet terjedelmének mintegy harmadré­
szét teszi ki. Mindkét füzet szinte kizáróla­
gosan az NDK viszonyait veszi alapul, és 
német irodalomra támaszkodik. Színvona­
luk egy nem túl magasra emelt közép­
fokú oktatási mércének felel meg, szá­
raz, pontokba szedett előadásmódjuk pedig 
pedagógiai használhatóságukat is kedvezőt­
lenül befolyásolja. 

SZILÁGYI TIBOB 

Scientific and learned societies of Great 
Britain. A handbook compiled from officiai 
sources. London, 1964, Allen and Unwin. 
224 1. 

A második világháború miatt 1939-ben 
megszűnt a Yearbook of scientific and 
learned societies című kiadvány, amely 
akkor már mintegy 50 éven keresztül 
rendszeresen tájékoztatást adott Nagy­
britannia tudományos társaságairól. Ezt 
a sorozatot kívánja most folytatni ez az új 
kötet. 

Első részében azokat az állami szerve­
zeteket, társaságokat, intézményeket ismer­
teti (az egyetemek és a műszaki főiskolák 
kivételével), amelyek önálló kutatási rész­
leggel rendelkeznek. A második rész foglal­
kozik a társadalmi jellegű egyesületekkel. 
A két részben több mint 900 tudományos 
társaság alapításáról, működéséről, tag­
jainak számáról, összejöveteleiről, kiad­
ványairól és könyvtáráról találhatunk ada­
tokat. Röviden foglalja össze az egyes tár­
saságok mííködési területét, célját, ponto­
san közli az ülések, konferenciák rendjét, 
felsorolja a kiadványokat (címükön kívül 
a megjelenés időszakosságát és a kiadót is 
megjelölve). Kitér a tudományos társasá­
gok által adományozott kitüntetésekre, 
az évi tagsági díjra stb. is. 
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Részletes tájékoztatást kapunk a kötet­
ből a British Councilra vonatkozóan. Ez 
a szervezet 1934 óta igyekszik az Egyesült 
Királyságot külföldön jobban megismer­
tetni, a nemzetközi kulturális együttműkö­
dést elmélyíteni. 

A kötet jelentősége, hogy az angol tudo­
mányos társaságokról az egyéb forrásoknál 
lényegesen nagyobb áttekintést nyújt. H a 
összehasonlítjuk pl. a nálunk széles körben 
ismert és használt World of leaming-gel, 
ezt pontosan le is mérhetjük. Az irodalom, 
bibliográfia, nyelvészet területéről a World 
of leaming 31 intézményt sorol fel, jelen 
kötetünk 65-öt (s a csak it t találhatók 
között szerepel pl. a Keats-Shelley Memo­
rial Association, az Institute of Journalist«, 

Ujabb kurrens könyvtárügyi bibliográfiák. 
A világ minden táján egyre növekvő 
könyvtárügyi irodalomban a tájékozódást 
maguk a könyvtárosok segítik elő azzal, 
hogy éppúgy, mint más szakágazatokban, 
kurrens bibliográfiákat, dokumentációs ki­
adványokat és referáló szemléket bocsáta­
nak ki. Minthogy az utóbbi időben az 
ilyenfajta kiadványok száma növekvőben 
van, ós mivel Magyarország is belépett 
azoknak az országoknak a sorába, amelyek 
folyamatosan regisztrálják a megjelenő 
könyvtárügyi szakirodalmat, időszerűnek 
tűnt, hogy rövid áttekintést adjunk ezekről 
a sajtótermékekről. A régebbi könyvtár­
ügyi kurrens bibliográfiákat csak futólag 
érintjük, de valamivel bővebben ismertet­
jük az új kiadványokat. Nem foglalkozunk 
viszont a könyvtárügyi szakfolyóiratok 
bibliográfiai rovataival, amelyek eléggé 
ismertek, hasznosságuk is nyilvánvaló, és 
valószínű, hogy az önállóan megjelenő 
kurrens szakbibliográfiák sem fogják eze­
ket a folyamatos tájékoztatásokat helyet­
tesíteni. Elegendő, ha pl. a Zentralblatt für 
Bibliothekswesen, a Bulletin des Bibliothè­
ques de France vagy az Unesco Bulletin for 
Libraries friss bibliográfiai rovataira gon­
dolunk. 

A régebbi kurrens bibliográfiák közül 
egyik legfontosabb az angol könyvtáros-
egyesület kiadásában évente négyszer meg­
jelenő Library Science Abstracts, amely 
1964-ben már a 15. évfolyamába lépett. 
Bár az anyag kiválasztását bizonyos kon-
zervatizmus jellemzi, és így pl. a modern 
dokumentációval foglalkozó irodalmi ter­
mékeket általában nem regisztrálja, a bő 

a British Drama Leage, az International 
Phonetic Association, a The British Socie­
ty of Aesthetics stb.). A kémiai tudomá­
nyok területén 8-cal szemben 15-öt, a tör­
ténet és régészet terén pedig 18-cal szem­
ben 37 társaságot ismertet. A különbség 
a két kiadvány között azonban nemcsak 
a felsorolt társaságok számában van, hanem 
az egy-egy társaságról közölt adatok rész­
letességében. Sokkal pontosabb a kiadvá­
nyok felsorolása is a jelen kötetben. 
Éppen ezért igen jól használható tájékoz­
tatási forrásként tarthatjuk nyilván, s re­
méljük, az első kötetet továbbiak követik, 
amelyek a beálló változások feldolgozásá­
val mindig friss adatokat nyújtanak. 

SZENTMIHÁIÍY ANDREA 

annotációk, a jó kiállítás, az áttekinthető 
elrendezés igen alkalmassá teszi a kiad­
ványt arra, hogy belőle gyorsan tájékozód­
junk a világ legfontosabb könyvtárügyi 
szakcikkeiről. Az amerikai Library Lite­
ratur e nem referáló szemle, hanem az 
egyszerűbb megoldást választó címbiblio-
gráfia, amely azonban az angollal ellentét­
ben nemcsak a folyóiratcikkeket, hanem 
az önálló kiadványokat is felveszi, és 
ugyancsak az angollal ellentétben sűrűbben 
közöl magyar tételeket is. 

A Szovjetunióban három különféle 
könyvtárügyi és dokumentációs szakbib­
liográfia jelenik meg. A Külföldi Irodalom 
Össz-szövetségi Könyvtára (VGBIL) kiadja 
az Informacija o Bibliotecsnom Delo i Bib-
liografii za Rubezsom c. periodikát, amely 
céljában és tartalmában a mi Könyvtári 
Figyelő c. folyóiratunkhoz hasonlít. Első­
sorban a külföldi szakirodalomból közöl 
szemléket, de a külföldön megjelenő szov­
jet vonatkozású könyvtári szakirodalomról 
is tájékoztat. A Lenin Könyvtár évente 
négyszer jelenteti meg a Bibliografija 
i Bibliotekovedenijac. szakfolyóiratot,amely 
4—5 évvel ezelőtt még csak szovjet kiad­
ványokról tudósított, újabban azonban 
már a külföldi irodalmat is felsorolja, bár 
nagy késéssel. Igen fontos a Szovjetunió 
Tudományos Tájékoztatási Intézete 
(VINITI) által kibocsátott Referativnüj 
Zsurnál, amelynek Naucsnaja i Techni-
cseszkaja Informacija c. alsorozata évente 
hatszor igen nagy mennyiségű cikkanyagot 
közöl hosszabb-rövidebb annotációval, né­
ha egy-egy cikk tömör fordítását is adja, és 
átfogja a műszaki könyvtárügy bel- és 
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